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   Pour pourvoir s’élever et évoluer, la population humaine se trouve dans le besoin de 

s’ouvrir les uns aux autres, et cela en ayant recourt à plusieurs manière notamment 

l’apprentissage des langues étrangères. 

Apprendre une langue étrangère n’est pas seulement apprendre ses normes grammaticales, 

lexicales, orthographiques… mais aussi connaitre les facteurs culturels qu’elle véhicule, c'est-

à-dire connaitre l’histoire, le mode de vie, les traditions culinaires, vestimentaires du pays en 

question. Dans notre cas la langue du colonisateur qui le français obtient la première place et 

est considérée comme première langue étrangère en Algérie. 

La langue et la culture sont deux notions indissociables, c'est-à-dire l’une ne va pas sans 

l’autre  c’est pourquoi dans une classe de français langue étrangère (FLE) nous trouvons 

souvent une interaction entre la culture natale de l’apprenant et la culture cible. 

D’ailleurs c’est ce que nous pouvons confirmer à travers les propos de J.Courtillion : 

«  Apprendre une langue étrangère c’est apprendre une culture nouvelle, des modes de vivre,  

des attitudes, des façons de penser, une logique autre, nouvelle différente c’est entrer dans un 

monde mystérieux au début, comprendre les comportements individuels, augmente capital de 

connaissance et d’informations nouvelles et d’informations nouvelles,  son propre niveau de 

compréhension »1. 

Selon la journaliste américaine Flora Lewis, « Etudier une autre langue consiste non 

seulement à apprendre d’autres mots pour désigner les mêmes choses, mais aussi à apprendre 

une autre façon de penser à ces choses »2, à travers cette citation nous pouvons comprendre 

que chaque langue étrangère étudier nous apprends à penser d’une manière différente et nous 

permet donc de nous ouvrir plus au monde.

 
1 J.Courtillion. 1984  « la notion de progression appliquée à l’enseignement de la civilisation. In le français dans 

le monde, n°188 Paris Hachette Larousse, 1984, p52, citée par Dr GAOUAOU Manaa « l’enseignement 

d’apprentissage du français langue étrangère et la quête d’une nouvelle approche avec les autres cultures » 

p211. 

2 Tirée du site :https://www.ef.dz/blog /langue/17-citation-inspirations-inspérantes-apprentissage-des-langue 
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Enseignement/apprentissage d’une langue étrangère s’avère important et nécessaire dans 

l’évolution et le développement d’une société donnée, mais la principale problématique qui se 

pose est : 

•      Comment peut-on enseigner et apprendre une culture étrangère ? Autrement dit 

quels sont les intérêts de cet enseignement/apprentissage ? Et quels impacts peut avoir 

cette initiation à la culture étrangère sur l’apprenant ?  

A fin de pouvoir répondre à cette problématique, nous avons émis des hypothèses à savoir : 

1. En étant indissociable, la langue et la culture doivent être enseignées en parallèle et à 

travers l’exploitation de supports qui appréhendent des modes de vivre et des façons 

de penser différents. 

2. Intégrer la dimension culturelle à la dimension langagière dans un cours de FLE 

permet à l’apprenant de s’ouvrir sur l’autre et de développer un esprit tolérant et de 

combattre les stéréotypes. 

3. Enseigner une langue étrangère et initier les apprenants à  la culture de l’autre 

pourraient éventuellement les influencer négativement et provoquer l’acculturation. 

Notre sujet intitulé « Initiation à la culture étrangère ; intérêt et impact cas des classes de 

quatrième année moyenne » relève de la didactique des langues et des cultures, domaine 

complexe et intéressant et toujours en cours de construction d’où notre tentation de contribuer 

en une réponse à notre problématique. 

Pour pouvoir répondre à notre problématique et vérifier nos hypothèses, nous avons 

programmé de distribuer des questionnaires aux enseignants de la quatrième année moyenne, 

et d’effectuer quelques séance d’observations pour pouvoir justifier les réponses récoltés, 

mais malheureusement nous nous sommes contenter de faire une analyse partielle du manuel 

scolaire de la quatrième année moyenne, dû à la propagation de la pandémie qui a causé la 

fermeture des établissements éducatifs.  

Concernant le plan de notre travail, nous l’avons réparti en deux chapitres : 

✓ Le premier chapitre englobe les éléments théoriques de notre recherche, dans lequel 

nous avons abordé quelques points tournant autour de la culture notamment sa 

définition, les intérêts et les impacts de son enseignement/apprentissage. 

✓ Le deuxième chapitre est consacré à la partie pratique où nous avons analysé une 

séquence du manuel scolaire de la quatrième année moyenne. 
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A la fin de notre modeste enquête, et en fonction des résultats obtenus lors de l’analyse, nous 

avons proposé quelques idées qui pourraient contribuer à enseigner et à apprendre la culture 

étrangère. 

Enfin, nous avons clôturé notre travail par une conclusion générale qui récapitule et résume 

les idées essentielles développées lors de sa réalisation.   
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« La survie de la langue passe par celle de la culture qu’elle véhicule  » 

                                                                                                                        Jaques ATTALI 

 



                                                                                      Introduction générale 
 

 

11 

                                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           CHAPITRE I  

 

                 Culture étrangère et classe de langue 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



Chapitre I                                      Culture étrangère et classe de langue                                          
 

 

12 

 

Introduction 

L’initiation à la culture étrangère notamment la culture française est devenue une étape 

importante à franchir si l’on veut apprendre la langue française, bien évidemment 

l’enseignement/apprentissage de cette langue et l’initiation à cette culture se fait en plusieurs 

étapes et surtout risque de ne pas avoir que des avantages mais aussi des inconvénients, dans 

ce premier chapitre consacré à la recherche théorique, plusieurs éléments clés en relation avec 

le thème sont présentés comme : l’historique de la  culture, la définition de la culture,  le 

rapport langue/ civilisation, langue/ culture ,la culture en classe de français langue 

étrangère(FLE), la compétence culturelle, la compétence interculturelle, l’intérêt de 

l’enseignement /apprentissage d’une langue /culture étrangère et l’impact de 

l’enseignement/apprentissage d’une langue/culture étrangère . 

I 1 Emergence de la notion «  culture  » 

 

         Commencer par un bref historique de la notion de « culture » quand on prend la culture 

pour sujet de recherche est indispensable, étant donné polymorphe (Peut prendre plusieurs 

formes), la culture fait l’objet d’étude de plusieurs chercheurs.  

Dans son livre « la notion de culture dans les sciences sociales », Denys Cuche retrace 

l’histoire et la progression du mot culture dans le temps, si nous voulons résumer l’histoire de 

ce mot selon son livre nous allons constater qu’avant d’arriver à son sens actuel, la notion 

culture a prit plusieurs sens selon les époques et les lieux de son utilisation. 

 En 17003 le mot culture était déjà existant dans la langue française, il vient du latin 

« cultura » qui signifie travailler la terre, ce même mot latin vient du verbe « colo » « colere » 

 
3 Denys Cuche, (1996), la notion de culture dans les sciences sociales, édition LA DECOUVERTE, paris,  pp 8-9 
 Citée par  Melle OULEBSIR Mounira(2014), « l’intérêt de l’enseignement de la culture de la langue française : 
peut-on enseigner la langue sans sa culture ? »,  mémoire de fin d’année sous la direction de M. ABDELOUHAB 
Fatah université Abderrahmane Mira Bejaia p06. 
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qui veut dire « cultiver, soigner », à la fin du 13eme siècle le mot culture servait à désigner une 

terre cultivée.  

Au 16eme siècle, son sens a changé c'est-à-dire il ne désignait plus une terre cultivée mais 

l’action de cultiver la terre, au milieu de ce siècle le mot culture prend une autre signification 

au sens figuré qui désigne la culture d’une faculté, groupe. Mais jusqu’à la fin du 17eme siècle 

ce sens figuré reste ignoré et n’obtient aucune place académique et ne figure pas dans la 

majorité des dictionnaires de la langue française. 

Ce n’est qu’au 18eme siècle que le sens figuré du mot culture est reconnu et est introduit dans 

le dictionnaire de l’Académie française (édition 1718) mais il reste toujours suivi d’un C.O.D 

(complément d’objet direct) comme si il était obligatoire de citer la chose cultivée. 

L’Encyclopédie propose des articles parlant sur la « culture des terres » mais ne propose pas 

d’articles qui touche le sens figuré de ce mot, le mot culture apparait quand même dans 

d’autres articles encyclopédiques comme dans les articles de l’éducation, les sciences, la 

philosophie… petit à petit le mot culture commence à s’employer seul pour parler de 

« formation » ou « éducation » de l’esprit. On passe donc de culture comme action à culture 

comme état de l’individu, ce sens prend donc place dans le dictionnaire de l’académie (1798) 

à la fin du siècle. 

Pour les penseurs des lumières la culture est contradictoire avec la nature pour eux c’est le 

point distinctif de l’humanité, c’est les savoirs transmis par l’humanité, elle représente pour 

eux un moyen d’évolution de progrès.  

I 1-1 Définition de la notion culture  

Une fois que l’évolution de la notion culture à travers le temps est retracée 

précédemment, nous pouvons désormais la définir de façon plus claire et détaillée, en étant  

vaste et important le mot « culture » fait réfléchir plusieurs penseurs et acquiert de multiples 

définitions à savoir ; 

Selon Edward_Tylor la culture est : « Ensemble complexe qui englobe les connaissances, les 

croyances, les arts, la morale, les lois, les coutumes, et tout autre capacité et habitude acquise 

par l'Homme en tant que membre d'une société »4 

 
4  Edward  tylor ,(1871)Tiré du site :https://fr.wikipedia.org/wiki/Edward_Tylor  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Edward_Tylor
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 Pour Emile Durkheim la culture est définit comme : « l’ensemble des croyances et des 

sentiments communs à la moyenne des membres d’une même société forme un système 

déterminé (…) on peut parler de conscience collective commune qui est donc toute autre 

chose que les consciences individuelles (…) Elle ne change pas à chaque génération, mais au 

contraire elle relie les unes aux autres les générations successives »5  

Parmi les définitions attribuées à la culture dans le dictionnaire LAROUSSE on a: « ensemble 

des connaissances acquises. Ensemble des façons de penser, des connaissances et des 

coutumes propres à un pays »6 

Le dictionnaire de didactique de français langue étrangère et seconde sous la direction de J-P 

Cuq  voit la culture comme « un concept qui peut concerner aussi bien un ensemble social (ou 

même une société) qu’une personne individuelle. C’est, écrit le sociologue, ‘‘la capacité de 

faire des différences’’ »7 

En  nous appuyant sur l’article de Guy rocher « culture, civilisation et idéologie »8 nous 

pourrons définir la culture comme étant un ensemble de comportement, de manière de voir, de 

penser, de sentir, d’agir, acquises, acceptées et  partagées  par un groupe de personnes dans 

une société donnée.  

En nous basant sur les définitions données ci-dessus et d’autres, nous aurons la possibilité de 

définir la notion de « culture » de manière à ce qu’elle soit  simple et précise, on peut dire que 

la culture s’intéresse à tout ce qui touche l’homme autrement dit c’est un ensemble de 

traditions, mode de vivre, de penser, de se comporter, d’habitudes… un ensemble de points 

communs partagés par un groupes de personne formant une société. 

Bien que la  manière de penser et d’agir diffère d’une situation à une autre elle peut être  plus 

au moins formalisée et cela dépond de la situation de communication où se trouve  la

 
5Emille Durkiem, (1893),  Qu’est ce que la culture, Citée par BOUSSEKINE Samia, (2013), « impact des 
représentations de la culture française sur l’apprentissage de la compétence culturelle en FLE : cas des 
étudiants de première année français LMD »,  mémoire de fin de cycle, sous la direction de Mme OULD BEN ALI 
Naima, université Abderrahmane Mira, Bejaia,  p12 .  
6 Dictionnaire LAROUSSE junior de poche, 2011, p224 
7Jean Pierre Cuq, 2003, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde,Paris,p.63.Cité par 
Abderrezak Mohamed Saad(2017), « la compétence culturelle en classe de FLE cas des apprenants de 3eme 
année moyenne. CEM-Elmoujahid BDAIRA ALI-M’sila ,  mémoire de fin d’étude université de M’sila . 
8 Guy Rocher,(2009), , «culture, civilisation et idéologie », sociologue, université de Montréal document PDF 
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 personne en question, à titre d’exemple : une conférence de presse doit être formalisée  

contrairement  aux conversations qui ont lieu dans les relations interpersonnelles impliquant 

des personnes qui se connaissent cas de réunion familiale, relation amicales dans ces cas les 

manières d’agir  sont  moins formalisées. 

Il nous est permit de dire alors que la culture s’adresse  à toutes les  activités  humaines que ce 

soit cognitives (Concerne l’acquisition des connaissances), affectives (Concerne les 

sentiments, les émotions et sensibilité ) ou conatives (Qui exprime l’effort et la volante). 

  Elle est acquise par l’apprentissage qui se développe à travers le temps grâce aux échanges et 

aux partages avec l’autre ; en d’autres termes, c’est tout ce que l’individu doit acquérir et 

respecter pour pouvoir vivre et être accepter dans la vie sociale. 

 I 1-2 Culture/civilisation 

          La relation entre la culture et la civilisation reste ambigüe, pour certains les deux termes 

sont utilisés comme synonymes pour d’autres ils les considèrent comme opposés. 

Pour redéfinir la relation qui existe entre les deux concepts, nous allons essayer de retenir une 

définition brève du mot « civilisation », selon le  « toupictionnaire » : le dictionnaire de 

politique la civilisation est : « Etymologie : du latin civis, citoyen. 

Sens1 ;  une civilisation est l’ensemble des caractéristiques spécifiques à une société, une 

région, un peuple, une nation, dans tous les domaines : sociaux, religieux, moraux, politiques 

artistiques, intellectuels, scientifiques, techniques… les composantes de la civilisation sont 

transmises de génération en génération par l’éducation. Dans cette approche de l’histoire de 

l’humanité, il n’est pas porté de jugements de valeurs. 

Le sens est alors proche de « culture ».  

Sens2 ; la civilisation désigne l’état d’avancement des conditions de vie, des savoirs et des 

normes de comportements ou mœurs (dits civilisés) d’une société. La civilisation qui, dans 

cette signification, s’emploie au singulier, introduit les notions de progrès et d’amélioration 

vers un idéal universel engendrés, entre autres, par les connaissances, la science, la 
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technologie. La civilisation est la situation atteinte par une société considérée, ou qui se 

considère, comme « évoluée ».la civilisation s’oppose à la barbarie, à la sauvagerie ».9 

 Suivant cette  définition il nous est permit de dire que la civilisation est une notion proche de 

la culture et qu’elle ne peut être son synonyme, en revanche il est clair qu’un rapport existe 

entre les deux et en forme une paire, c'est-à-dire elles sont deux notions entremêlées. 

 La culture englobe les efforts et les évolutions individuelles tant dis que la civilisation elle 

concerne les progrès et les évolutions collectives, c’est ce qu’explique l’anthropologue, 

directeur d’études à l’EHESS, Maurice Godelier  «   Contrairement à la ‘culture', la 

‘civilisation' ne peut être pensée seule, car elle comporte toujours implicitement un jugement 

de valeur en opposition à un autre, plus barbare »10 

 Pour Denys Cuche les deux notions sont définies comme « les deux mots « culture » et 

« civilisation » font une opposition : tout ce qui relève de l’authentique et qui contribue à 

l’enrichissement intellectuel et spirituel sera considéré comme relevant de la culture ; au 

contraire, ce qui n’est pas qu’apparence brillante, légèreté, raffinement de surface, appartient 

à la civilisation. La culture s’oppose donc à la civilisation, comme la profondeur s’oppose à la 

superficialité ».11    

Pour résumer, on peut dire que toute société est définie et est évaluée  par le rapport qu’il y a 

entre la culture et la civilisation, il est considéré comme un des paliers de la société elles sont 

donc toutes les deux inséparables. 

I 1-3 Langue/culture 

Il est indéniable que les deux notions « langue » et « culture »  sont inséparables, 

autrement dit l’une ne va pas sans l’autre, c’est ce que souligne EMILLE Benveniste           

 
9 Tirée du« toupictionnaire » le dictionnaire de politique, du site : 
http://www.toupie.org/Dictionnaire/Civilisation.htm  
10 Laura Reim (2012), « civilisation », histoire d’un mot qui fâche, du 
site :https://www.lefigaro.fr/politique/2012/02/06/01002-20120206ARTFIG0061-civilisation-histoire-d-un-
mot-qui-fache.php  
11 Denys cuche,( 1996), la notion de culture dans les sciences sociales, édition LA DECOUVERTE, paris, , p11  
 Citée par  Melle OULEBSIR Mounira,(2014), « de l’intérêt de l’enseignement de la culture de la langue 
française : peut-on enseigner la langue sans sa culture ? », , mémoire de fin d’année, sous la direction de M. 
ABDELOUHAB Fatah université Abderrahmane Mira Bejaia ,p10 ,   

http://www.toupie.org/Dictionnaire/Civilisation.htm
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en   disant : « la langue est indissociable de la culture, car elles sont deux facette d’une même 

médaille »12 

  En effet, l’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère donnée se fait en même temps 

que l’enseignement/apprentissage de la culture véhiculée par cette langue. D’ailleurs c’est ce 

qu’explique Dubois « l’étude linguistique implique d’une manière ou d’une autre la 

description d’une culture »13. Plusieurs sciences  comme  les sciences de communications, la 

psychologie interculturelle, et la didactique des langues étrangères affirment que toute 

rencontre avec l’autre nécessite un système symbolique, qui est composé de plusieurs cultures 

notamment pour les  classes de français langue étrangère  l’apprenant est souvent en contacte 

avec d’autres cultures (française)  donc il est impossible d’accéder à une langue donnée en 

l’isolant de sa culture, de ce fait, l’objectif principal de l’enseignement / apprentissage d’une 

langue étrangère est alors à la fois la compétence linguistique et la compétence culturelle. 

A partir des travaux et des recherches faites sur c’est deux concepts « langue » et « culture », 

nous constatons qu’ils forment une paire inséparable, en d’autres termes, la langue est une des 

composantes de la culture, de plus, elle la transmet et l’expose au monde entier et donc elles 

(langue/culture) entretiennent une relation de complémentarité.    

« Tout s’accordent aujourd’hui pour dire que l’on ne peut pas séparer langue et culture, la 

seule maitrise des codes linguistiques n’est pas suffisante pour communiquer. Elle est la 

surface d’un iceberg qui cache des réalités dont l’appréhension est nécessaire dans toute 

situation de communication. [ … ] L’apprentissage d’une langue, c’est aussi une 

confrontation avec la culture, la différence de l’autre  »14. 

I 2 La  culture en classe de français langue étrangère (FLE) 

Une classe de français langue étrangère (FLE), est considérée comme un lieu de 

rencontre et d’échange entre l’enseignant /apprenant et même entre les apprenants eux-

mêmes. Il est évident que durant son cours, l’enseignant doit faire acquérir à ses apprenants 

les compétences linguistiques dont ils auront besoin durant leur enseignement/apprentissage 

 
12 Benveniste  citée par KHARBOUCHI Chahrazed (2015), l’approche interculturelle dans 
l’enseignement /apprentissage du FLE, niveau 3AM ,mémoire de fin d’étude, sous la direction de Mme 
BENAHMED Ilhem, université de ABDELHAMIDIBN BADIS- Mostaganem  Tirée du site : e-biblio.univ-
mosta.dz>handle 

13 DUBOIS ,(1971),citée par KENOUN Saida ,(2008),culture et enseignement du français en Algérie, université   
d’ Annaba  Tirée du site : gerflint.fr/base/Algerie2/kanoua.pdf  document PDF p.2/6  
14MERAZKA  Rachida,(2015),l’université algérienne à la 1ére de l’interculturel : pour une éducation à l’altérité 
en classe de FLE , université Mohammed khider, Biskra, Tirée du site FLE.univ.dz>rachida-merazka  
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de la langue française, en d’autres termes, il doit leur enseigner les normes grammaticales, 

lexicales, orthographiques… 

En effet, l’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère ne se résume pas uniquement à 

apprendre les compétences linguistiques mais aussi les compétences culturelles véhiculées par 

cette langue.  «  La langue est elle-même une réalité sociale qui véhicule la culture et on est 

imprégnée. Il est impossible d’accéder à la maitrise linguistique du français sans dominer les 

éléments culturels présents constitutivement dans la langue  »15  

Et pour réussir  la mission, l’enseignant doit choisir soigneusement les supports qu’il utilise 

en classe, c'est-à-dire il doit respecter quelques  caractéristiques dans le choix du support, il 

doit choisir un niveau de langue qui convient à ses apprenants, il doit varier les sujets pour 

enrichir leurs connaissances, il est préférable d’utiliser des documents authentiques, d’ailleurs 

ils sont les plus utilisés en classe de FLE, ces documents peuvent être écrit (les  articles de 

presse pris des journaux ou des revues )  , audio (des interview, des chansons ), et audio 

visuel (des vidéos, des extraits des films). Ces derniers peuvent être des sources 

d’informations sur la réalité de la culture de l’autre, se sont des supports adéquats pour l’étude 

de la culture étrangère  

I 2-1 Compétence culturelle 

           La compétence culturelle a vu le jour avec l’apparition de l’approche communicative, 

car c’est avec l’arrivée de cette approche que les objectifs visés dans 

l’enseignement/apprentissage des langues étrangères ont changés, c'est-à-dire on accorde 

beaucoup plus d’importance à ce qui touche l’apprenant. 

Louis Porcher définit  la compétence culturelle comme la capacité de percevoir les systèmes 

de classement à l’aide desquels fonctionne une communauté sociale, et par conséquent, la 

capacité pour un étranger d’anticiper, dans une situation donnée, ce qui va se passer (c'est-à-

dire aussi quels comportements il convient d’avoir pour entretenir une relation adéquate avec 

les protagonistes de la situation16.

 
15  Porcher,(1995 ),Citée par  OUAZAR Taous  et OUADI Kahina,(2017),  «la compétence interculturelle et les 
supports dans le module  de l’oral « cas des étudiants de première année licence »,  mémoire de fin d’année 
sous la direction de Mme Ait Moula Zakia, université Abderrahmane Mira Bejaia p08 
16 Idem P08 
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L’Office of Minority Health des Etats-Unis définit la compétence culturelle comme « un 

ensemble de comportements, d’attitudes et de politiques congruents qui se rassemblent dans 

un système ou un organisme, ou entre les professionnels et favorisent un travail efficace dans 

des situations transculturelles. »17 

Selon Abdallah-Pretceille  la compétence culturelle est « la connaissances des différences 

culturelles (dimension ethnographique), […] une analyse en termes de structures et 

d’états »18. 

On comprend donc que la compétence culturelle est le fait de prendre conscience de sa propre 

culture d’abord et ensuite de la culture de l’autre en arrivant à communiquer efficacement et à 

savoir réagir aux différentes situations de 

I 2-2 La compétence interculturelle  

          « La compétence interculturelle est définie par l’aptitude à pouvoir communiquer avec 

succès avec des gens d’autres cultures. Cette faculté peut être présente dès le plus jeune âge 

ou (selon la disposition et la volonté) être développée de manière méthodique. La base d’une 

communication interculturelle réussie est la compétence émotionnelle et la sensibilité 

interculturelle. Ce concept est utilisé principalement dans le monde de l’industrie et des 

finances ».19 

Pour Bennett elle se définit comme suite « la compétence interculturelle est la capacité 

d’interpréter les actes de communication intentionnels (parole, signe, gestes) et inconscients 

(langage du corps) et  les coutumes d’une personne issue d’une culture différente de la 

notre »20.

 
17(2018)Les compétences culturelles pour les professionnels de  la santé  les enfants et des adolescents Tirée 
de : www.enfantsneocanadiens.ca/culture/compétence  
18 Cité par Abdallah-Pretceille (1996), compétence interculturelle er efficacité de l’action didactique en classe 
de langue,   Tirée de : https://www.memoireonline.com/10/08/1557/m_competence-interculturelle-efficacite-
action-didactique-classe-de-langue10.html   
 
19  Médiation interculturelle(2019)  Tirée de : https://fr.wikipedia.org/wiki/M%C3A9diation_interculturelle 
20 Cité par Dr Milton Bennett, (1993)  Developmental Model of Intercultural Sensitivity, tiré du site 
https //www.grainesdepaix.org>co…  

http://www.enfantsneocanadiens.ca/culture/compétence
https://www.memoireonline.com/10/08/1557/m_competence-interculturelle-efficacite-action-didactique-classe-de-langue10.html
https://www.memoireonline.com/10/08/1557/m_competence-interculturelle-efficacite-action-didactique-classe-de-langue10.html
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Grace à ces définitions on peut dire que la compétence interculturelle englobe les 

connaissances, les savoirs qu’un groupe de personne est censé connaitre pour échanger et 

vivre harmonieusement dans une communauté, autrement dit c’est la capacité de construire 

des échanges avec des gens d’autres cultures. 

Elle existe que lorsqu’il y a échange, rencontre, tolérance, partage avec l’autre… l’intérêt de 

cette compétence est loin d’être l’initiation à l’abandon de sa propre culture ou à la négliger 

mais c’est de forger un esprit ouvert à toutes les autres cultures et surtout à  toutes les 

respecter.  

La compétence interculturelle regroupe: le savoir, le savoir faire, et le savoir être  

➢ Le savoir : c’est les connaissances relatives à la vie quotidienne des personnes 

de cultures différentes, à savoir, les modes de vie, les valeurs … c’est se qui 

permet à l’apprenant la bonne communication, il peut acquérir ces savoirs en 

voyageant, lisant…  

➢ Le savoir faire : c’est la compétence pratique autrement dit c’est la mise en 

œuvre des connaissances acquises par l’apprenant, c’est savoir comment 

utilisée ces connaissances, et cella en faisant la distinction entre sa propre 

culture et  la culture étrangère,  

➢ Le savoir être : c’est la façon d’agir vis-à-vis de l’autre, l’apprenant doit avoir 

le comportement adéquat selon les différentes situations de communications. 

cette capacité vient après le savoir, et le savoir faire.  

I 2-3 L’intérêt de l’enseignement/apprentissage d’une langue /culture étrangère  

        La langue de Molière occupe une place particulière dans le système éducatif algérien, 

malgré  la considération de cette langue  comme première langue étrangère, elle se retrouve 

dans la même échelle des coefficients que les matières essentielles telles que l’arabe et les 

mathématiques. 

En effet, l’objectif principal de l’apprenant est bel et bien d’apprendre à communiquer lors de 

son enseignement / apprentissage de français langue étrangère, L’apprentissage d’une culture 

étrangère nous permet de franchir un nouvel horizon notamment découvrir un nouveau pays 

(la France) connaitre sa géographie, son histoire, sa civilisation, ses traditions  …
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De plus, l’acquisition de cette culture étrangère  (française)  ouvre les portes à plusieurs 

bénéfices à savoir ;  

❖ Elle améliore la tolérance et le respect de l’apprenant  pour l’autre qui est différent de 

lui, l’autre ne partage pas forcément la même religion que moi, les mêmes habitudes.. 

❖ Elle lui permet d’adopter un comportement exemplaire face à une situation peu 

familière. 

❖ Elle développe l’esprit critique chez l’apprenant concernant les stéréotypes associés à 

d’autre cultures/langues à titre d’exemple, le français est la langue du colonisateur, de 

l’ennemi…   

❖ Elle permet à l’apprenant de voyager rien qu’en apprenant les différentes 

langues/cultures existantes. 

❖ Elle facilite la compréhension entre deux personnes de nationalité différentes; parler 

une langue étrangère ce  n’est pas vraiment suffisant par ce que là il s’agit 

d’authenticité (Vérité absolue et indiscutable ) dans les rapports que ils vont établir  

avec  les     francophones. 

 D’ailleurs BENLESBAH à mit l’accent  sur ce point « le français défini comme moyen 

d’ouverture sur le monde extérieur doit permettre à la fois l’accès à une documentation 

scientifique d’une part mais aussi le développent des échanges entres les civilisations et la 

compréhension mutuelle entre les peuples »21 

❖ Elle Permet aussi à l’apprenant de devenir autonome lors de son 

enseignement/apprentissage, de son  travail, de son  voyage, et quand il  vit à 

l’étranger  dans un pays francophone. 

On comprend donc que l’enseignement /apprentissage  de cette langue/culture aide les  

apprenants concernant leurs  développement psychologique et même sociale

 
21 BENLESBAH, citée par BENBOUDROU Oum Kaltoum, (2016), « L’aptitude interculturelle et le description de 

l’étranger dans la transmission du FLE dédiée à l’élève de deuxième année moyenne », mémoire de fin d’année 

sous la direction de M SAIFA Atman , université de  Oum El Bouaghi p 9 , tirée de site bib.univ-

oeb.dz>jspui>bitstceam    
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I 2-4 Impact de l’enseignement/apprentissage d’une langue/culture étrangère 

       A coté de ses bienfaits, l’initiation à la culture étrangère révèle aussi quelques 

problèmes ; 

D’abord, l’apprenant en cours de français langue étrangère peut avoir des difficultés à 

prononcer quelques mots tel que : ailleurs, œil, serrurerie, puis… cette difficulté provoque 

généralement un complexe vis-à-vis des autres, d’autant plus si l’apprenant est critiqué par 

l’enseignant, cela peut provoquer des troubles psychologiques et même un manque de 

confiance en soi. 

Ensuite, même si l’enseignant initie les apprenants à la langue/culture étrangère en classe, en 

utilisant des documents authentiques, et en prenant pour exemple plusieurs situations de 

communications dans la vie réelle, cela n’empêche pas le fait que la classe reste un monde 

non réel, c'est-à-dire que l’apprenant n’est pas forcément rassurer à l’idée d’agir dans le 

monde extérieur. Par ailleurs, un apprenant en classe de FLE peut tomber dans l’acculturation, 

qui consiste à remplacer sa culture ou sa langue maternelle par la culture ou la langue 

étrangère enseignée, d’ailleurs c’est ce qui se passe de nos jours, on voit de plus en plus nos 

plats, tenues, traditions… disparaitre pour laisser place à une nouvelle culture étrangère. 

En effet, une personne forte en langue française et qui a prit connaissance de quelques 

traditions française, se sent  supérieure par rapport aux autres, cette dernière est toujours là 

pour critiquer les personnes qui ont un faible bagage dans cette langue et de ce fait ces 

personne là sont commandés à vivre dans le complexe, ce qui n’est pas le but de cet 

enseignement/apprentissage. 

Conclusion 

A la fin de ce chapitre, et grâce aux points soulevés,  nous pouvons dire que la présence de la 

langue et de la culture étrangères est importante dans notre vie quotidienne et que plusieurs 

des stéréotypes inculqués par nos ancêtres concernant la langue et la culture française ne sont 

pas forcément vrai, d’ailleurs c’est ce que nous allons essayer de rectifier dans le chapitre 

suivant intitulé «   présence de la compétence culturelle dans le manuel scolaire : analyse 

 et constats ». 
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« Si l’école nourrit […] l’élève de culture, c’est pour lui permettre de s’adapter et de s’insérer 

plus rapidement dans ce monde, monde d’une extrême complexité ou il lui faut vivre. Mais 

c’est aussi pour qu’il assimile cette culture, pour qu’il construise par elle une identité 

interculturelle et personnelle afin qu’à partir de cette base il soit à son tour innovateur et 

même créateur » 

                                                                                                      Rapport Corbo, 1 
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Introduction 

Comme nous l’avons déjà exposé dans le chapitre précédent, la langue et la culture vont 

ensemble c'est-à-dire leurs enseignement /apprentissage se fait en parallèle.  

Dans ce deuxième chapitre, consacré à la partie pratique nous avons programmé de faire une 

analyse des questionnaires distribués et quelques séances d’observation, malheureusement 

avec l’arrivée de la pandémie qui a causé la fermeture des établissements d’enseignement  

notamment les C.E.M, nous nous retrouvons dans l’obligation de nous contenter de faire une 

analyse  des supports présentés dans le manuel scolaire destiné au élèves de quatrième année 

moyenne. 

II 1 Présentation du manuel scolaire de quatrième année moyenne  

Avant d’entamer l’analyse du contenu, nous trouvons qu’il est important de décrire d’abord le 

manuel tel qu’il est présenté ; 

Ce dernier est intitulé « français 4e année de l’enseignement moyen », soigné par Anissa 

MADAGH (inspectrice de l’enseignement moyen) accompagné des deux professeurs de 

l’enseignement moyen Halim BOUZELBOUDJEN et Chafik MERAGA, édité par Aures 

emballages  en 2019, il contient 159 pages.  

En regardant la page de couverture de ce manuel (cf. Annexe1),on a une première impression 

qui est que son contenu tournera forcément au tour de la culture algérienne et c’est dû aux 

différentes illustrations qui représentent différentes régions d’Algérie, vient après l’avant 

propos (cf. Annexe2) qui est adressé à l’apprenant en lui soulignant les points importants qu’il 

verra tout au long de l’année scolaire, juste après vient le sommaire (cf. Annexe3)  qui est 

partagé en trois grandes parties appelées «  projets » qui sont à leur tour divisés en séquences 

(cf. Annexe4)  qui sont elles aussi partagées en plusieurs ateliers.
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Le tableau ci-dessous représente d’une manière générale les auteurs des textes   dans le 

manuel de la 4e année moyenne par séquence et projet 

Tableau n° 1 : 1es auteurs des textes dans le manuel de 4e année moyenne  

N° Auteur Titre de texte  Ouvrage /éditons 

       Projet n°1 : Un blog touristique incitant à la découverte de l’Algérie  

       Séquence n°1 : Bienvenue dans ma région ! 

 

01 

                     / A la découverte de 

l’Algérie 

« Algérie, beauté et diversité», 

ministre du tourisme et de 

l’artisanat(2019) 

02 Aurélien Laine Une vision de 

voyageurs  

« Une vision de voyageur »Creative 

Commons (2006) 

03 Ibn khaldoune traduit 

par A.Noel 

Histoire de l’Afrique  Histoire de l’Afrique  

Des vergers (édition de 1841) 

04 Isabelle Eberhardt  Au pays des sables  Edition Joelle Losefeld (2002) 

05 Charles Ravussin Les gorges de 

Rhummel 

« Constantine », extrait d’une 

conférence radiophonique (1969) 

06 Slimane Azem L’Algérie mon beau 

pays  

Chansons immortelles de 

Kabylie(1990) 

             Projet n°1 : Un blog touristique incitant à la découverte de l’Algérie  

             Séquence n°2 : Gloire à nos ancêtres !  

07 Salluste Jugurtha contre 

Metellus  

« la guerre de Jugurtha »les belles 

lettres (2000) 

08 Said Dahmani L’Algérie, une terre 

convoitée 

Annaba, ministre de l’information 

(1973) 

09 Waciny Laredj Taqadamt Djazairess.com 

10 Gisèle Halimi La Kahina Pocket (2009) 

11              / Les buts de guerre  La plate forme de la Soummam  

(1956) 
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12 Mohammed Did Une leçon de Monsieur 

Hassan 

« la grande maison »édition de seuil, 

1952 

              Projet n°1 : Un blog touristique incitant à la découverte de l’Algérie  

              Séquence n° 3 : Oui à la culture ! 

13                        / Le tapis en fête de 

Ghardaïa  

Agence presse service (17 mars 2018) 

14                      / La ouaada de sidi 

Ahmed El Medjdoub 

Dépliant de l’Office national du 

tourisme (ONT) 

15 Jordan Elgrably La nouvelle vague de 

cinéastes algériens 

Middele Eeast Eye du 28 novembres 

2017 

16 Brochure  Musique andalouse à 

l’honneur  

Opéra d’Alger « Boualam Bessaih 

 »Alger, capitale de la musique 

andalouse 

17                    / Allalou Une dépèche APS du 7 juillet 2017 

18 Azouz Begag Une rencontre 

inattendue 

Le gone du chaaba, édition du seuil 

1986 

       Projet n°2 : Un dépliant en faveur du vivre ensemble en paix  

      Séquence n°1 : Vivons en harmonie ! 

19 Richard Wright Le racisme Black boy , Ed, folio plus , classique 

20 Leon Walter Tillage Le racisme Ed, Neuf de l’école des loisirs 

21                       / Le journée 

internationale de vivre 

ensemble  

Journal des nations Unis du 8 

décembre 2017 

22 Leon Walter Tillage Le racisme  Ed, Neuf de l’école des loisirs 

23 René Philombé L’homme qui te 

ressemble  

Petites goutes de chant pour créer 

l’homme, Ed Semences africaines, 

Cameroun(1977)  

       Projet n°2: Un dépliant en faveur du vivre ensemble en paix  

      Séquence n°2 : Non à la violence ! 

24                   / La violence à l’égard 

des femmes et des 

filles  

D’après UNISCO 
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25                  / Tlemcen, capitale de la 

culture islamique  

Le quotidien « liberté »du 28 

septembre 2010 

26                 / Violace dans les stades 

algériens  

Agence presse service 18 février 

2008 ,18 :44 

27                 / Le travail des enfants L’UNICEF , exploitation et travail des 

enfants  

28               / Stop à la violace 

envers les enfants ! 

L’UNICEF, Algérie ≠ END violence 

29 Latifa Benmansour Ma première journée 

au lycée  

Le chant du lys et du basilic, édition, 

JC Lattès, 1990 

       Projet n°3 : Des affiches et des podcasts en faveur de la protection de 

l’environnement 

      Séquence n°1 : Protégeons la nature ! 

30                     / Lutter contre la 

désertification 

D’après un communiquer de la 

direction générale des forets 

algériennes du 13 juin 2018 

31                    / Espèces animal en 

danger  

World Wide Fondation canada du 18 

septembre 2017 

32                   / Entretien à la chaine 3 Radioalgérie.dz/nwes/fr/article 

20150202/28987.html 

33                 / Sauvegardons la 

biodiversité 

Organisation des nations Unies info 

du 20 mai 2018, news.un.org 

34 Florent  Breuil La gazelle de cuvier  Mediaterre.org/Maghreb du 26 mars 

2018 

35 Derrick Jensen Déforestation  « la déforestation :une guerre 

mondiale contre les forets » Chelsea 

Green Publishingcompany,2003 

       Projet n°3 : Des affiches et des podcasts en faveur de la protection de 

l’environnement  

     Séquence n°2 : Agissons en écoresponsables ! 

36                  / Nourriture menacée  Organisation des nations unies 

37                  / L’écocitoyenneté  Protegeonslaterre.com/ecocitoyennete/ 
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38                 / Nettoyage des plages et 

des berges 

Blog.wwf.ca 

39 Kafia Ait Allouache Biodiversité en Algérie El moudjahid du 28 novembre 2016 

 

 

 

Emilie Restout  Développement et 

environnement  

« la responsabilité sociétale des 

entreprises »labellucie.com, 2 mai 

2017 

41 Fodéba Keita Djoliba Anthologie africaine et malgache, 

éditions Seghres 

II 2 Présentation du corpus/projet  

 Pour notre analyse nous avons opté pour le premier projet « Un blog touristique incitant à 

la découverte de l’Algérie», précisément la première séquence  « Bienvenue dans ma 

région! »    

Pour annoncer aux apprenants qu’ils entameront le projet I, deux pages de présentations bien 

illustrées de ce projet et de la première séquence sont insérées dans le manuel (cf. annexe5.6), 

ce qui nous laisse deviner ce dont le projet parlera, en regardant les deux pages on remarque 

que les quatre illustrations tournent autour de la culture algérienne, l’image de l’orchestre EL 

Moussilia d’Alger, avec des tenues traditionnelles, l’image des couleurs qui renvoient à 

l’Afrique et la vue d’Alger et aussi l’image de la baie d’Alger.  

Donc ce premier projet comme son titre et ses illustrations l’indiquent parle de l’Algérie et de 

la culture algérienne, c'est-à-dire il nous fait découvrir un des plus grands pays d’Afrique 

qu’est l’Algérie.  

La raison pour laquelle nous avons décidé de travailler dessus est que dans ce projet y a un 

blog touristique qui va se faire et qui servira à montrer aux étrangers la beauté et la diversité 

culturelle de ce pays. 

II 2-1 Présentation de la séquence  

 Parmi les trois séquences du projet I intitulé « Un blog touristique incitant à la découverte 

de l’Algérie », notre choix s’est porté sur la numéro une intitulée  « Bienvenue dans notre 

région ! », parce que  le mot « bienvenue » peut symboliser la tolérance, l’acceptation et un 

accueil chaleureux. 
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Nous sommes donc persuadées, à travers l’intitulé, que cette séquence peut nous aider à 

apporter des éléments de réponse à notre problématique et contribuer à confirmer ou infirmer 

les hypothèses émises.   

 II 2-2 Présence de la culture étrangère dans le manuel et son exploitation 

  

❖ Texte n°1 : « A la découverte de l’Algérie » (cf.Annexe n°6 p.55) 

❖ Source du texte : D’après « Algérie, beauté et diversité » ministère du tourisme et 

de l’artisanat (2019). 

❖ Analyse des éléments culturels présents dans le texte : 

Le texte parle de l’Algérie, le but est d’inciter les touristes à venir visiter ce pays, et cela en 

présentant et en résumant quelques beaux endroits qui la représentent dans le monde entier. 

La culture étrangère est absente dans ce texte certes, mais en incitant les touristes à venir 

visiter l’Algérie on accueille des personnes d’autres pays et donc d’autres cultures ce qui 

engendrera forcément un contact, un échange avec l’autre. 

Nous supposons que durant l’analyse et la compréhension de ce texte en classe de FLE, 

l’enseignant touche à la culture étrangère et cela en parlant d’autres pays notamment la 

France, en comparant un des sites touristiques en Algérie et en France ce qui permettra à 

l’apprenant d’acquérir des connaissances culturelles. 

Dans le texte on parle de l’Unesco et dans la partie « je vérifie ma compréhension (cf.Annexe 

n°6 p.00), on pose à l’apprenant une question (n°7) sur l’importance d’avoir une place à 

l’Unesco, l’enseignant va donc pouvoir étaler la question en rappelant aux apprenants les pays 

participant à la fondation de ce dernier, et parmi ces pays on cite « la France ». 

 En étant présent au patrimoine mondial de l’humanité grâce à ses peintures, le Tassili des 

Ajjer expose la culture algérienne au monde entier. 

❖ Commentaire : 

Dans ce texte on ne parle pas explicitement de la culture française, mais elle est tout de 

même présente et c’est à l’enseignant d’exploiter ces implicites à travers son savoir-faire 

pour enseigner la compétence culturelle 
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Texte n°2 : « Une vision de voyageur » (cf.Annexe n°6 p.56) 

 

❖ Source du texte : D’après Aurélien LAINE22, « une vision de 

voyageur »,créative Commons (2006) 

❖ Analyse des éléments culturels présents dans le texte : 

Le texte parle de voyage, de tourisme et des différents avantages de ces derniers, on parle 

aussi de mettre fin aux préjugés, de faire connaissance et surtout de découvrir l’autre. 

En parlant de l’autre, on parle forcément d’une chose qui n’est pas à nous, d’une chose ou 

d’une personne qui nous est étrangère. 

Voyager dans ce texte est qualifié comme la culture commune du monde entier, car il 

existe depuis la nuit des temps, c'est-à-dire il a été découvert par l’homme bien avant le 

feu, l’écriture et l’économie. 

Dans une classe de FLE, ce support est asse riche pour travailler la compétence culturelle 

et c’est à l’enseignant de l’exploiter de manière à toucher la culture étrangère parce qu’on 

a d’une part des expressions clé tel que : « éclairer nos esprits », « mettre fin à nos 

préjugés », « découvrir les autres », et d’une autre part, l’auteur « Aurélien Laine » qui un 

écrivain français, donc est de la culture française. 

  

❖ Commentaire : 

On ne parle pas d’une culture précise (ni locale ni étrangère), en revanche y a des expressions 

neutres qui peuvent servir à l’enseignant de travailler la compétence culturelle et 

interculturelle (cf.compétence culturelle / interculturelle p00) avec ses apprenants. 

 

 

 

 

 
22 Aurélien LAINE né le 24 septembre 1981 (39 ans) vit à SEOUL, Corée du sud, c’est un scénariste et producteur  
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❖ Texte n°3 : « Histoire de l’Afrique » (cf.Annexe n°6 p57) 

 

❖ Source du texte : D’après Ibn Khaldoun, histoire de l’Afrique (…) traduit par A. 

Noël Des Vergers (Edition de 1841). 

❖ Analyse des éléments culturels présents dans le texte : 

 Dans ce texte on parle de Cafça, une des plus belles villes de Tunisie, l’auteur décrit les plus 

beaux sites touristiques  de cette ville. 

On ne parle donc pas de la culture algérienne ni française dans ce texte mais d’une culture 

tunisienne, néanmoins, l’enseignant peut exploiter ce support de manière à ce qu’il travaille la 

compétence culturelle avec ses apprenants, nous supposons que cela peut se faire en parlant 

du traducteur de ce texte qu’est « A. Noël Des Vergers »23  qui est français,  ce qui peut 

permettre à l’enseignant de parler de la culture française. 

  

❖ Commentaire : 

Malgré la nationalité de l’écrivain « Ibn Khaldoun »24 qu’est un tunisien, et que le texte parle 

d’une ville tunisienne et que le but principale de ce support est de travailler la grammaire, 

l’enseignant peut grâce à son savoir faire introduire la compétence culturelle dans son cours et 

cela en se servant des éléments implicites dans le texte notamment l’identité du traducteur 

qu’est un français. 

 

 

 

 

 

 

 
23 Adolphe Noel Des Vergers, né le 2 juin 1804 à Paris, mort le 2 janvier 1867 à Nice, est un archéologue, 
historien français. 
24 Ibn Khaldoun, né le 27 mai 1332 à Tunis Sultanat hafside de Tunis (actuelle Tunisie), mort le 17 mars 1406 au 
Caire, Sultanat mamelouk du Caire (actuelle Egypte), est un historien, économiste, géographe d’origine arabe. 
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❖ Texte n°4 : « Au pays des sables »  (cf.Annexe n°6p58) 

 

❖ Source du texte : D’après Isabelle Eberhardt, « Au pays des sables », édition 

Joëlle Losfeld (2002). 

❖ Analyse des éléments culturels présents dans le texte : 

Bien que le texte soit rédigé par un auteur étranger, le sujet principal de ce dernier reste 

l’Algérie.  

Isabelle Eberhardt25, décrit la beauté du Sahara qu’elle a admiré lors de son voyage, on peut 

vite se rendre compte qu’en analysant ce texte dans une classe de FLE, l’enseignant peut 

encore une fois faire appel à son savoir faire pour pouvoir travailler la compétence culturelle 

avec ses apprenants et cela malgré le manque d’élément culturel de la culture étrangère. 

Nous supposons que l’enseignant parlera des origines et de la vie de l’auteur ce qui amènera 

les apprenants à comprendre qu’elle est en partie française grâce à son mariage et de là 

l’enseignant peut la prendre pour exemple en parlant d’échange et de cohabitation entre les 

cultures. 

 

❖ Commentaire : 

En exploitant les origines de l’auteur l’enseignant peut avoir de la matière pour travailler la 

compétence culturelle en classe, bien que le sujet principal de ce texte soit l’Algérie. 

 

 

 

 

 

 

 
25 Isabelle Wilhelmine Marie Eberhardt, née le 17 février 1877 à Genève, morte le 21 octobre 1904 à Ain-Sefra, 
en Algérie, journaliste et écrivaine née suisse de parents et d’origine russe qui est ensuite devenue française 
par mariage. 
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❖ Texte n°5 : « Les gorges du Rhummel » (cf.Annexe n°6 p59) 

 

❖ Source du texte : D’après Charles Ravussin, « constantine » extrait d’une 

conférence radiophonique (1969). 

❖ Analyse des éléments culturels présents dans le texte : 

Le cinquième texte traite une fois de plus de l’Algérie, précisément les gorges de Rhummel à 

Constantine. 

Le texte est présenté aux apprenants dans le but de travailler la grammaire, mais il est 

nécessaire de consacré une dizaine de minute pour la compréhension de ce texte, et c’est donc 

à ce moment là que l’enseignant peut parler des monuments historiques français à fin 

d’essayer d’initier les apprenants à cette nouvelle culture qui est la culture française.  

Cela permettra à l’apprenant de non seulement connaitre les monuments de son propre pays 

mais aussi ceux de la France. 

Le texte est extrait d’une conférence radiophonique de l’écrivain «  Charles Ravussin » qui 

reste assez anonyme, aucune biographie le concernant n’est disponible. 

 

❖ Commentaire : 

Bien que le texte soit écrit par un auteur assez anonyme, et que le but principal de ce texte est 

la grammaire, l’enseignant peut faire appel à d’autres moyens qui lui permettrons d’introduire 

la culture étrangère dans son cours.   
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❖ Texte n°6 : « l’Algérie mon beau pays » (cf.Annexen°6 p60) 

 

❖ Source du texte : Slimane Azem, « l’Algérie mon beau pays », chansons 

immortelles de Kabylie (1990). 

❖ Analyse des éléments culturels présents dans le texte : 

Dans ce texte écrit par le poète Slimane Azem26, illustré par l’une de ses photos en Kabylie 

(cf.annexe n°6 p00), l’auteur exprime son chagrin et sa tristesse d’avoir été obligé de quitter 

son pays si jeune pour aller s’exiler dans un pays qui lui est étranger.  

Il exprime aussi et surtout l’éternel amour qu’il porte pour son pays qui est l’Algérie. 

 La rubrique intitulée « faisons connaissance avec l’auteur » (cf.annexe n°6 p00), permet à 

chaque fois à l’enseignant de l’exploiter pour aborder la culture étrangère. 

L’enseignait peut grâce au parcours de Slimane Azem, montrer aux apprenants que la 

cohabitation entre les cultures et l’acceptation de l’autre est possible et ce, en prenant d’autres 

écrits de ce poète où il parle de son pays natal qui est l’Algérie et d pays où il vivait et y laisse 

la vie qui est la France. 

 

❖ Commentaire : 

Dans ce texte l’enseignant a beaucoup plus de matière pour travailler la compétence culturelle 

en classe, car l’auteur lui-même est algérien et a vécu en France, c'est-à-dire il a été en contact 

avec l’autre. 

 

.  

 

 

 

 
26 Slimane Azem, né le 19 septembre 1918 à Agouni Gueghran en Kabylie, mort le 28 janvier 1983 en France, 
musicien, chanteur, auteur, compositeur et interprète algérien d’expression kabyle. 
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II 2-3 Synthèse 

A la fin de l’analyse effectuée sur les six textes proposés dans la première séquence du 

premier projet du manuel scolaire de la quatrième année moyenne, nous avons pu constater 

que le ministère de l’éducation a marginalisé la culture étrangère notamment la culture 

française lors de l’élaboration du manuel, et cela peut être fait dans le but d’éviter le 

maximum possible les impacts d’une initiation à la culture étrangère, c'est-à-dire l’élaboration 

est faite ainsi pour permettre aux apprenants de d’abord faire connaissance avec leur pays et 

leur propre culture, pour après étudier et s’intéresser à d’autres cultures. 

En revanche, la séquence comporte plusieurs éléments implicites qui peuvent servir 

l’enseignant et lui donner de la matière pour travailler les compétences culturelles et 

interculturelles avec ses apprenants à savoir : 

1.  L’intitulé du projet « Un blog touristique incitant à la découverte de l’Algérie », on 

repère le mot « touristique » et « découverte », les deux mots peuvent inspirer 

l’enseignant pour parler de l’autre et de sa culture, c'est-à-dire on comprend que y’a 

une incitation à un échange, un contact et une découverte d’un pays nouveau et d’un 

mode de vivre nouveau. 

2. L’intitulé de la séquence « Bienvenue dans ma région », l’enseignant peut utiliser le 

mot « bienvenue » de manière à ce qu’il fasse comprendre aux apprenants que 

recevoir l’autre qui est étranger dans leur régions est un moyen d’échange et de 

partage. 

3. Les auteurs ou les traducteurs étrangers des textes proposés, l’enseignant peut se servir 

de ce point pour travailler la compétence culturelle avec ses apprenants en classe et 

cela en leur demander de faire une brève recherche sur les auteurs à fin qu’il puisse 

savoir qu’ils sont de nationalité française, et qu’ils comprennent que l’échange de 

culture a toujours fait partie des valeurs humaines. 

On peut dire donc que même si l’Algérie est le sujet principal de la majorité des textes du 

projet I et malgré la marginalisation de la culture étrangère dans ce projet, des éléments 

implicites concernant la culture française restent présents et c’est alors à l’enseignant de bien 

les exploiter pour pouvoir avoir des supports sur lesquels il peut s’appuyer lors de son cours 

en classe de FLE. 
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II 3 Propositions  

Lors de l’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère, un échange et un contact de 

deux langues se met en place (la langue maternelle et la lange étrangère), et en étant 

indissociables la langue véhicule toujours sa culture, en d’autre termes, deux systèmes 

culturels seront mis en interaction. 

D’après notre analyse de la première séquence du projet I intitulée « Bienvenue dans ma 

région !», nous avons remarqué que la présence de la culture étrangère est implicite et se fait 

rare, c’est pourquoi nous avons essayé de faire quelques propositions qui serviront 

l’enseignant et l’apprenant lors de leur enseignement/apprentissage d’une langue/culture 

étrangères. 

Dans ce projet n°I intitulé « Un blog touristique incitant à la découverte de l’Algérie », et 

précisément la séquence n°1 « Bienvenue dans ma région ! », nous pensons qu’utiliser des 

textes parlant de culture algérienne, pour permettre à l’apprenant de se familiariser avec sa 

propre culture c’est bien, mais aussi il est important d’introduire la culture étrangère pour 

justement leur permettre de comprendre que chaque culture est authentique et riche, ce qui 

introduira en lui la tolérance de l’autre malgré les différences. 

Lors de l’exploitation des textes traitant la culture locale mais produit par un étranger, 

l’enseignant doit prendre cet indice pour moyen de parler des deux cultures sans pour autant 

valoriser une culture au dépend de l’autre pour éviter la naissance du sentiment d’infériorité 

ou supériorité chez l’apprenant. 

Nous proposons aussi que le manuel scolaire contienne assez de caractéristiques culturelles 

étrangères et/ou locales à savoir : les événements historiques, les jours fériés, les monuments 

du pays, la culture culinaire, la culture musicale, le cinéma… 

Conclusion  

  A la fin de ce chapitre et après avoir analysé de prêt les textes proposés dans le manuel 

scolaire dédié aux classes de quatrième année moyenne nous constatons que l’initiation à la 

culture étrangère notamment française peut se faire en plusieurs manières c'est-à-dire il ne 

faut pas qu’elle soit présente explicitement mais c’est surtout à l’enseignant d’aller la chercher 

au plus profond du support présenter devant lui. 
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Conclusion générale 

En arrivant  à la fin de notre travail de recherche qui est  intitulé « Initiation à la culture 

étrangère ; intérêt et impact cas des classes de quatrième  année  moyenne », nous proposons  

d’y jeter un regard récapitulatif pour confirmer la justesse de nos hypothèses.  

Au début de notre travail, nous avons choisi de consacrer le premier chapitre à la théorie, dans 

lequel nous avons abordé l’historique de la notion « culture », la définition de la culture, le 

lien entre langue/civilisation et  langue/culture, la culture en classe de  français langue 

étrangère (FLE),la compétence culturelle, la compétence interculturelle et l’intérêt et l’impact 

de l’enseignement/apprentissage d’une langue/culture étrangère. 

Le deuxième chapitre est consacré à la partie pratique où nous nous sommes limité qu’à 

l’analyse d’une séquence faisant partie du projet un du manuel scolaire de la quatrième année 

moyenne, faute de situation dûe à la pandémie qui a bloqué tous les établissements éducatifs. 

  Nous avons jugé utile de faire donc une présentation générale du manuel, puis nous nous 

sommes mises à la présentation du projet /corpus, juste après vient la présentation de la 

séquence choisie, enfin l’analyse des textes de la première séquence du projet numéro I. 

Dans notre  synthèse nous avons constaté  que le manuel scolaire véhicule la culture 

algérienne  dans la majorité des textes, et ce qui signifie que la culture étrangère est un peu 

marginalisée, soit par peur de tomber dans l’acculturation ou alors l’élaboration du manuel a 

été influencée par le contexte politico-social (le français reste toujours la langue du 

colonisateur). 

Même si sa présence est implicite dans le manuel, la culture étrangère (française) reste quand 

-même assez présente et cela se justifie par la présence des auteurs français et des textes 

littéraires exploités. 

De plus, nous avons supposé que l’enseignement/apprentissage de la culture étrangère dans 

une classe de FLE dépend de l’enseignant et de ses connaissances et compétences et surtout 

de son savoir-faire tout cela dans le but d’établir des liens entre la langue enseignée et la 

culture qu’elle véhicule.       

Pour clôturer la partie pratique nous avons essayé de faire quelques propositions afin  

d’intégrer d’avantage la culture étrangère dans le manuel de la quatrième année moyenne. 
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A la fin de notre travail de recherche, nous pouvons à travers l’analyse effectuée, répondre à 

notre problématique de recherche et affirmer  nos hypothèses supposées au départ : 

1. Il est vrai que pour enseigner et apprendre une culture étrangère, il est important de 

connaitre le mode de vivre, les habitudes vestimentaires, la culture culinaire, les 

événements et  l’histoire du pays en question (la France), ce qui n’est pas vraiment prit 

en considération lors de l’élaboration du manuel scolaire. 

2. Effectivement, l’enseignement/ apprentissage de la culture étrangère est  importante 

parce que grâce à cet enseignement/ apprentissage l’apprenant peut se montrer tolèrent 

vis-à-vis de l’autre, mais le manuel scolaire ne propose pas assez d’éléments culturels 

pour faciliter à l’apprenant l’apprentissage de cette culture étrangère. 

3.  L’initiation à la culture étrangère peut aussi avoir des impacts sur l’apprenant à savoir 

l’acculturation et suivant le contenu du manuel scolaire, l’apprenant ne risque pas de 

tomber dans l’acculturation étant donné que la présence des éléments de a culture 

étrangère sont rares et implicites.  

Nous espérons que nous avons pu à travers notre modeste travail, apporter des 

éclaircissements quant à l’enseignement/apprentissage du français langue étrangère (FLE) au 

sein des classes de quatrième année du cycle moyen. 

Notre recherche ne peut être exhaustive, il reste encore un long parcours à traverser pour nous 

et tout autre chercheur afin de donner un nouvel essor à l’enseignement /apprentissage d’une 

langue / culture dans une classe de FLE. 
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 Résumé 

L’enseignement /apprentissage du français langue  étrangère en classe de FLE est  effectué 

tout en l’accompagnant de sa culture (culture française) et est devenu une nécessité pour 

l’apprenant, pour de nombreuses raisons notamment l’ouverture de l’esprit sur le monde de 

l’autre. 

Dans notre travail de recherche, nous  avons effectué une analyse de quelques textes du 

manuel scolaire de la quatrième année moyenne, nous avons constaté que la culture 

algérienne se trouve dans la plus part des textes analysé contrairement à la culture française  

qui est un peu marginalisée pour des raisons qui restent assez inconnues. Mais elle reste 

quand même présente à travers la séquence exploitée. 

Mots clés 

Langue, culture, étrangère, compétence interculturelle/ culturelle. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


